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Ocmbicaaemca npodaema HeACHOCHIU MEePMUHOA0UYECK020 annapama, c6asanHoeo ¢ A6-
AeHueM onocpedobannozo nepefooa. Pasepanunubaiomen nouAmua «onocpedobanHsiil nepe-
B00», «Henpamoii nepebod», «pemparcaupobannsiii nepeboo» u «onopHwviil nepebod». B pamrax
cmamwis onocpedobannviii nepebod BnepBoie paccmomper ¢ MOUKIL 3PeHUSL HAAUUUS Pe3YAbIna-
ma nepe6ooa c lingua franca, na ocHoBe uezo Gvideserbl OMKPLIMbLL U CKPbIMbLL BapUanibl
onocpedobanroeo nepeboda. ITpodemorcmpupobaro nosoxumesvtoe u ompuyamessroe 61u-
AHUe onocpedoBanrozo nepefoda HA KYALIYpY U A3blK OpUSUHAAA, A MAKKe OOMUHUPYIOUAS
NO3ULUA A3bIKA U KYALIYPbl, BoNOAHAIOUUX (PYHKYUI NOCPEOHUKA.

KnroueBsie cj10Ba: OrmocpeoBaHHbIN TIepeBojl, HelIPsMO TTepeBol, PeTpaHCiIu-
POBaHHBIN [IePeBO/l, OIIOPHBIVL IIePeBOl, KYJIbTYPa-IIOCPeIHNK, S3bIK-TIOCPeIHK

BBenenmne

Tema omocpemoBaHHOTO IepeBofa Havasa IPUBJIEKaTh VCCIIeIOBaTesIeN
He Tak IaBHO [25, p. 21; 28, p. 1], mosToMy m1 CBSI3aHHBIN C HEVI TEPMUHOIIOT -
YeCKMV alliapar HecoBepltieHeH [29, p. 114], a 06r1acTk BOIIpocoB paccMoTpe-
Ha pparMeHTapHO.

CortacHo omntpenertennto 3. I'. [TpormHOvL, ontocpeoBaHHBIVI IepeBOd, —
3TO «IIPOIeCcC HEOIHOKPATHOV aiallTalliy VICXOHOTO TeKCTa (CJIoBa)... B
rpadnaeckoM, POHETHHUECKOM VI CTPYKTYPHO-CEMaHTINYeCKOM OTHOIIIEHVISIX
B IIePEBOIHBIX S3bIKaX, W3 KOTOPBIX XOTS ObI OAVH... BEICTyIIaeT B Ka4ecTBe
lingua franca» [4, c. 28; 5, c. 301]. CooTBeTCcTBEHHO, B CBOelI paboTe MBI OymeM
OTTaJIKMBAThHCS OT TIOJIOXKEHNS, YTO B OIIOCPEIOBAaHHOM IIepeBOJie yJacTBY-
IOT KaK MMHVIMYM TPU $3bIKa, TO €CTh MBI VICKJTFOUaeM OOpaTHBIVI IepeBO]L
(Ast>Bs> Ag), nosropHsIt epeBor (As>Bsa>Bs) u MomepHM3MPOBaHHBIN
riepesoyt, (Ast> As > Ba) [29, p. 120].
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He crouT myTaTh OIocpeOoBaHHBIN II€PEBOJ, C CO3IAaHVEM BTOPWYHBIX
TEKCTOB. [J1aBHas 11€JIb TaKMX TEKCTOB — IIOJpakaHue (MaHepe IcaTesis
VI TIpOM3BeNeHNI0, (PYHKIIMOHAIIBHOMY CTWIIO WWIV JINTEpPaTypHOMY Ha-
npasieHmio) [2, c. 3, 13]. BropuaHbI TeKCT He MOEHTWYEH MPOTOCTIOBY [2,
c. 13], moaTOMYy «OH ITO-MHOMY BOCIIPVHIMAETCS YMTaTeIeM, OKa3bIBaeT MTHOe
3CTETIYeCKOe BO3IEVICTBIE» [2, . 9], UTo, B CBOIO OUeperlb, TPOTMBOPEUNT OC-
HOBHOVI (DYHKIIVV IIepeBoia.

Kpome Toro, ornocpemoBaHHBIV IIEPEBO/, CJIEAYET OT/INYATh OT TaKMX SIB-
JIeHUTI, KaK TOpuaHas Mudoorus. TeKcTsl 3TOro Tuia HaCIIIeHbI ajlTio-
3VISIMWM, OTCBUIKaMV K KYJIbTypaM, B pe3yJIbTaTe 4ero BO3HMKaeT VHas Mudo-
JIormyeckasi peassbHOCTb. [Iperioniaraercs, 4ro 11ejieBast ayAUTOPVISL 3HAKOMa
C KyJIbTypaMy, KOTOPbIe IOBJIMSIIN Ha Co3jaHne Takoro cumbuosa [8, p. 29].
B xauecTBe mipmMepa MOXHO TipuBectn «Pramithas» — mepeBom rpeueckort
MMOIIOTMY Ha HellaJIbCKUT S3bIK, aBTOPOM / TIepPeBOIUMKOM KOTOPOTO CTaJl
HemrastbcKmyi 1103T Jlaxkmmvmmipacan HeskoTa (2007). B aToMm TekcTe okaszamch
COBMEIIIEHBI BeIMVICKas, HellaJIbCKasl 1 TPeKO-pUMCcKasi KyJIbTypsl [8, p. 29].

Ha ocHoBe onrpenenternis 3. I'. ITpormmiHOM [4] MBI BEIZIEIISIEM [1Ba BYAA OIIO-
CPelOBaHHOTO IepeBOo/Ia: OTKPBITHIV M CKPBITHIL. OroBOpMMCs, YTO JaHHbIE
BUZIBI IIepeBOia OTIIMYAIOTCS OT 3apyOeXHBIX «overt» M «covert», KOTopble
IPeACTaB/IAIOT cOOOV yKazaHHBIV (VJIV IIOOTBEPXKAEHHBIVI) peTpaHCIIpO-
BaHHBIVI IIEPEBOJT, U €r0 IIPOTMBOIIOJIOKHOCTS [12; 19].

OTKpBITBIVI OIIOCpEeIOBAaHHBIV IIEPEeBO]],

OTKpBITHIN OIIOCpeIOBaHHEIN IIepeBO]l IIopasyMeBaeT Ieperady comep-
JKaHVIS C OHOTO si3bIKa (As) Ha gpyron (Bst) ¢ mocimemytormM mepeBooM Ha
tpetuit (Cs), cxeMaTIHO 3TO MOXKHO IIpeICTaBUTh Kak As>Bs, Ba>Cs, tie
SI3BIK As — VICXOIHBIV SI3BIK, B cHavasia BBICTyHaeT Kak IIeIeBO S3BIK, a
IIOTOM CTaHOBUTCS VICXOIHBIM IS 1esieBoro sisbika Csi. Heobxommmo oTme-
TUTB, YTO B CUTYaIIMV OTKPBITOTO OIIOCPEI0BaHHOTO IIepeBoyIa JO/DKEH OBITh
pe3yJIbTaT, TO eCTh Hellocpe/iCTBeHHOe IIPUCYTCTBIe B

B oredecTBeHHOV Teopuyt IepeBofia Iepefada TeKCTa C A3bIKa-TIOCPeH-
Ka (Bs>Cs) HasbiBaeTCa HeIpsIMBIM, KOCBEHHBIM VTV BTOPWYHBIM II€pPeBO-
moMm [3, c. 94; 5, c. 300—301]. Ograko MBI OOpaTMMCS K TUIIAM OTKPBITOTO
OIIOCPEeIOBAaHHOIO TIePeBOfIa, BbIIEIeHHBIM JaTckuM yueHbM K. [Jormiepy-
oM. CorrtacHo ero Teopum, Takom repesoy, (Bss> Cs1) MoxxeT OBITH:

— peTpaHCIMPOBAaHHBIM, B KOTOPOM IlepeBof, ¢ Bst opuenTHpoBan Ha ay-
OUTOPUIO;

— HeIpsAMBIM, B KOTOpoM Bs He mpenmycMoTpen st orpeburert [13,
p. 18, 24].

PerpancripoBaHHBIV TIepeBOf], OT/IMYaeT OT HeIpsIMOro HeorpaHIIeH-
HocTb 3bIKOB Csi, TaK KaK TeKCT Bsi caMm paccMaTpuBaeTcs Kak opurmHail [21,
p. 35]. IlpnMepom peTpaHCIIMPOBaHHOTO BapMaHTa CO CChUIKOV Ha ITepeBofI-
umka Bs Moxer ObrTh mepeson «Ilpuxmouenunt Ammcel B CTpaHe uymec»
J1. Kapposuta Ha komu s13bIK («Armcakor [llemocmysia Jloomropbsc», 2018),
I7Ie 3a OCHOBY OBUI B3AT IIepeBOII Ha PYCCKUII SI3BIK, BbITosTHeHHET H. M. [1e-
myposot (1990) [7, c. 88].

BapranTom HelpsiMoro mepepopa MOXKeT CJIy>KUTb MaIIMHHEBIV IIepeBo]l,
KOTOPBIVI BO MHOTMX SI3BIKOBBIX ITapax BBIIIOJIHSAETCS Yepe3 CTepKHeBOV aH-
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IJIVVICKUT $I3BIK, KaK, HarpuMep, B GoogleTranslate, Reverso, BingTranslate
v WordLinguo [6; 17, p. 22]. 311ech aHITIMVICKI S3BIK-TIOCPEIHVIK BBICTyTIaeT
JIVIIIb BO BCIIOMOTaTeJIbHOV POJIV, HO CaM TeKCT, TO eCTh Pe3yJIbTaT IepeBoyIa,
BCe PaBHO IIPUCYTCTBYET.

K. Jorepyn BbIesIsgeT TakKe OIIOPHBIV IIepeBO[I, BBHIIIOJIHEHHBINT Ha
Bs1, Kk KoTopoMy obpariaeTcsi IlepeBOYMK BO BpeMsi paOOThI Ha/l ITepeBOIoM
TOTO e Ipom3BefeHs ¢ Asi, HO yxXe Ha gpyron s3bik Ca [13, p. 18, 24 —25].
OrnopHBIN IlepeBolI OPVMEHTHPOBaH Ha IIpoliecc, a He pesysbrar [30, p. 617]:
TaKas IesTeJIbHOCTh CIIOCOOHAa IIOMOYb ITepeBOIUMKY HalTU pellleHle IIpo-
0r1eM, BOSHUMKIINX Y HETO BO BpeMs paOoThl Hayx TekcToM. OTMeTMM, YTO
TaKyie OIIOpPHBIe IIepeBOIbl He OrpPaHMYMBAIOTCS HU KOJIMYECTBOM TEKCTOB
Ha OJTHOM $I3bIK€, HV OOIIIVIM KOJIMYECTBOM $3BbIKOB Ilepesopa [25, p. 28 —29].
Opmako 3TOT THUII HIepeBoa BO3MOXKEH JIVIIITL B TOM CJTydae, eciIv IlepeBo-
4K 3HaeT, YTO OH COBepIIIaeT IIepeBoyl He C sA3blKa-opurnHaia. [TpuMepom
1101100HOVI paboTBI MOXKET CIIYKUTh IPaKTVKa ToJIeIcKov IIKOIbI ITlePeBoI-
urkoB. CTOUT aKIeHTHpoBaTh BHUMAaHIE Ha TOM, YTO TaKas IesTeJIbHOCTh
IIOMOTaeT COXPaHWUTh WIN Ja’ke BOCCTAHOBUTDH KYJIBTYPHO-CeMaHTIYecKye
eVHWIIBI, yTPpadeHHEIe IIPU IlepeBoie Ha Bst v mpm cocTaBIeHMM TeKcTa
Ha Asi Ipo TpeThIo KyJIbTypy. Tak, HanpuMep, Ipy HallMICAaHUM TPeXbs3bId-
HoTo TeKcTa ajibboma «HapomHoe nckyccrso Komm. Komu 1163K0cTca mckyc-
cTBO» (1992) OBITT OCYyIIIeCTBIIEH TIepeBO/, B ITapaxX PYCCKMIT — aHIJIUVICKUI U
PYCCKMII — KOMW, UTO IIPMBEJIO K yTpaTe COOCTBEHHO KOMW Ha3BaHMI, II0-
CKOJIBPKY 3aMIMCTBOBaJIMCh Ha3BaHMs M3 PYCCKOTO d3bIKa (HaIIpyMep, KOMM
JIMHTBOKYJIBTypeMa 0ykJc Ha PyCCKOM si3bIKe uepes IIapadpas cTaja JieKce-
MOV 3UnyH, KoTopas ObUla TpaHCIIUTeppoBaHa C SKCIUIVIKAIIMel Ha aHIJINii-
CKWI SI3BIK KaK zipun coat).

B cirydae HeMaIIMHHOTO IlepeBoila CTAHOBWUTCS OYEBMIHBIM (PaKT, UTO
TpaHchOpManuy IIOBepraeTcss He TOJIBKO S3bIK (B HallleM ciiydae Asg m
Bs), HO M KyJIbTypa, COIyTCTBYIOIIas KaXIoMy sI3bIKy (Ak 1 BK), To ecTpb
Ak >Bxk>Ck. B nanHoM ciryyae KyJibTypa A paccMaTpuBaeTcs depes IIpU3My
KyJIBTYpPHI B, B cooTBeTCTBUN C 4eM y HocuTesen KybTyphl C co3maercs Tpe-
TUYHAas KyJIbTypa Mupa A.

Vrtak, obpaTiM BHVMaHVe Ha BeyIIyIO POJIb s13bIKa U KyJIBTYPEL B 11 H-
TepIIpeTanyio, CIelIaHHyIo X HocuTesneM [22, p. 149; 24, p. 31—32]. Takon
SI3BIK CITOCOO€H CTaTh JOMUHMPYIOIIVIM 1, KaK CJIeJICTBIE, IIPVBECTI K «V3Me-
HEHWVIO CMJI» B 5I3bIKOBOVI KapTVHe MIpa, KyJIbTypa e, B CBOIO oueperlb, — K
acyMMeTpuM KyJIbTypHOro ooMmeHa. HaloHapHast inTepaTypa 3a4acTyro
IIePEeBOIMTCS IIOCPEACTBOM TOJIBKO OIHOIO (B PeOKMX CIIydasix IOBYX) SI3bI-
KOB-TIOCPeTHMKOB (cM.: [21]), uTo, Oe3yc/I0BHO, OKa3blBaeT BIIVIIHVIE Ha BOC-
HNpUATIE TaKMX IIPOM3BeleHNII Ha MIPOBOVI apeHe depes KYJIbTypy-ToCcpesi-
HuK. CrleflyeT Takke yUMUTHIBaTh CAEP KMBAIOIIYIO CWITy SI3BIKa-TIOCPeIHVIKA,
VIMEIOIIIYIO peJINITIO3HBIe U IIOINTIYecKrie OCHOBAHIS, KOTOpas, HallpyuMep,
oT/IMYaia PyCCKUI SA3BIK B COBETCKMUI ITepuor [1, c. 534; 15, p. 346; 21, p. 33;
26, p. 5].

O cMmerreHMM KyJIbTY P (IBYX 11 60JI€e) IIpy1 OIIOCpe;0BaHHOM 1 BTOPMYHOM
IIlepeBolie INIIIET B cBoevt pabore X. DVIKcesla, OTMedasi «<HepaBeHCTBO» KYJIb-
TYp " OOHOCTOPOHHee BJIMHVEe aHITIO-CaKCOHCKOM KysIbTyphI [10, p. 52, 55].

35



36

ﬁ S3vico3nane

— ]
4

ITomrivo X. DVIKcerTbl, 0 JOMMHVIPOBAHWUI KYJIBTYPBI IIPY IIepeBozie U 3Ha-
KOMCTBE C 9y>KOVI KyJIBTY POV Uepe3 IIPM3MY aHIJIO-aMepPMKAHCKOV paccykia-
et n 3.T. [1pommHa [4, c. 31].

OrnocpeioBaHHBIM ITepeBOAOM MM(OB KOPeHHOI'0 HacejleHVs ABCTpaInuin
ObU1 3amHTepecoBaH 2. [Tnm. OH oOpaTwl BHMMaHMe Ha TO, YTO MU(MBI He
TOJIBKO COOMPAIINCH €BPOIIEVICKIMY 3THOJIOTAMM 1, COOTBETCTBEHHO, 3alIVICHI-
BaJIVICh Ha eBPOIIETICKIIX sI3bIKaX, HO VI OBUIM amanTupoBaHbl. OpuUrnHaIbHbIe
KOHIIEIITHI TaKXXe ITOMIBePTAINCEH BIMSHUIO XpUCTHaHCTBa [27, p. 4]. Takon
IIofIXoy, K IIepeBOy CIIOCOOCTBOBAJI HEBEPHOMY BOCIPUSTHMIO pedn KOpeH-
HBIX XXUTeJIEN U JTaKe HEBEPHOMY TOJIKOBAHWIO CMBICIIOB, TO €CTh «HaBSA3bIBaI
VIM HaIIly JIOTUKY» [27, p. 4].

MO>XHO IIpeIIToIIOKITh, YTO ITOA00Has afallTalys TeKCTa CIIocoOHa IIpu-
BeCcTM K COKpallleHWIO CHavajla JIMHIBOKYJIBTypeM KYJIBTYpPhl A, a 3aTeM U
KyJIBTypeM, 3a HUMM CKpbIBarommmxcs. Kak ciencrsue, Takoe cokpaliieHue
BefIeT K 3a0BeHmro popKIopa M MudOJIOriy, YTO B JaIbHeNIIeM BIedeT 3a
cobovi HapyIIeHVe HalloHaIbHO MaeHTnduKauvm [14, p. 9; 18, p. 291].

Bmecre ¢ TeM citemyeT OTMETUTD HOCPETHNYIECKYI0 (PYHKIIVIO ITPOMEXKY-
TOYHOTO $I3bIKa, HaIlpMMep PYCCKOTO, peayiM3alliiell KOTOPOVI CTaHOBWTCS
HpefocTaBsieHrie BO3MOXKHOCTY 3HAaKOMCTBA C JIMTepaTypoy MajIbIX U1 KOpeH-
HbIX Hapomos [1; 23]. B XX B. uepe3 pyccKmi S3bIK IIPOMCXOAMIIO 3HAKOMCTBO
yyTaTesis ¢ MHoroHanyoHassHom smreparyport CCCP [1, c. 534 —535], a no-
cperncTBoM (PPaHITy3CKOro si3bIKa — O3HaKOMJIeHMe apabCcKuX CTpaH ¢ MUpPO-
BOVI JINTepaTypo (MCITaHCKOVI, HEMeIIKOV 1 pycckor). I Iprdem B mocienHem
CjIydae IIepeBOIbl OCYIIECTBIIUIVCH 0e3 KaKOW-IM00 CCBUIKM Ha OpWUIMHA
[11, p. 127 —128].

b.P. Anxuikapy B cTaTbe, IIOCBSIIIEHHOV OIIBITYy COCTaBJIEHMS CJIOBaps
«Trilingual Dictionary of the Magar Language: Magar, Nepali and English»,
semtesero s 2011 r., coobIaeT, 9YTo OH ¥ APyTVie aBTOPHI MCIIOIb30BaIN
oIoCpeI0BaHHEIV ITlepeBol, HO yoKe depe3 HellaJIbCKUM A3bIK. Takov BapmaHT
IepeBozia ObLT 000CHOBAH I1eJIAMM COCTaBJIeHN CJIOBaps: COXpPaHeHeM S3bl-
Ka Marap 1 IIpM3HaHMeM ero MeXXIyHapoIHbIM coobiectsoM [9, p. 27].

CospaHme e cjI0Baps OpMEHTaIM3MOB (BOCTOUHOA3MATCKIIE SI3bIKM > aH-
IJIVVICKUIL > PYCCKWUIL) TIPU3BaHO OOJIErdMTh IlepeBOf], 3aMIMCTBOBAaHWI U
OIIpeneJINTh KOPPEJIALIIO aHTJIOSA3BIYHBIX VI PYCCKOS3BIUHBIX (popM [4, c. 31].

B pesynbTaTe cTaHOBUTCS OUEBMIHOV OrPaHMYEHHOCTH SA3bIKa-IIOCpes-
HMKa: OH He MOXeT IlepellaTh Bce KyJIbTypHBIe acIleKThbl, YTO, B CBOIO Oue-
penb, IPUBOAUT K HEIIOJIHOTe Ilepeiayul cofepkaHs Ha I1ejIeBoM s3bike Cs
VIV 9acTMYHOMY TOJIKoBaHMIO [9, p. 27 —28; 11, p. 129; 23, p. 359, 362]. Tax,
b. I'ltrorrt oTMeuaeT cTaHZAapTU3AILNIO IIPY IlepeBofe C YKParHCKOTo Ha aH-
IJIMVICKUTA SI3BIK-TTIOCPEIHVIK ¥ IIOCTIeAYIOITYIO TeMeTapopm3alinio Ipu repe-
BOJIe C SI3BIKA-TIOCPEeTHMKA Ha HEMeLKMII SI3bIK [26, p. 6]. Kpome Toro, mipo-
VICXOIAT yTpaTa aJUIIO3WIL 1 Hellepefava peanii B IIPSIMOM IIepeBoie, B TO
BpeMsd KaK IIpV peTpaHCIMPOBAaHHOM IIepeBofie OJiarojiaps HajIduio OIop-
HOTO IIepeBojia COBETCKIIe peasiyi BHOBB IOSIBIIIOTCS B TeKcTe [26, p. 6].

3.I. IlpommHa TakKe yKa3blBaeT, YTO OCHOBHas IIpo0sieMa TaKoro OIo-
CpefoBaHHOIO IIepeBOIa 3aK/II0YaeTcs B 00pa3soBaHWUM OPUEHTAIN3MOB IO
aHIJIOSA3BIYHON MOJIEJIV, YTO B COUYeTaHUM C TPaauIIVell BOCTOKOBEIOB IPU-
BOIIWT K BO3HVKHOBEHUIO Ty0s1eTos [4, c. 28].
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Bortee Toro, B cuTyarmm, Korma IepeBoy], BBIIIOIHSIETCS He ¢ OpUTTHaIb-
HOTO TeKCTa, a C IlepeBofa, YBeIMIMBAETCS PVICK ITOTEHIIMAIBHBIX OIIMOOK
[13, p. 24]. D10 oT™MeuaeT A. Amp-lllyHHaK B McCiIeOBaHUY CMHTAKCUYECKIIX,
CeMaHTMYeCKMX I CTVJIVICTITYEeCKMX OTKJIOHEHWVI OT TeKCTa-OpuUIHaa B pe-
3yJIbTaTe IlepeBojia C S3bIKa-IIOCpeIHVIKa, IIPOBEIeHHOM Ha MaTepuasle Iie-
peBomos pacckasa [lopwc Jleccurr «The Black Madonna» mmo cxeme: aHTIMII-
CKUW > apabckmit > dppaHITy3cKu > aHrmvickmii [11, p. 125].

CKpBITBIVI OIIOCPEIOBaHHBIV IIEPEBO/,

CorrtacHoO o0I1ieMy OIIpefieJIeHIIO, OIIOCPeNOBaHHBIV IIEPEBOL, — 3TO «Ile-
pesox mepesorna» [16, p. 413]. OnpHaxo BcTpedaeTcs 1 IpyTOV BapMaHT, KOraa
SI3BIK B He ydacTByeT B IIpoIiecce, TO eCTb HOCUTEJb SI3bIKa M KYJIBTYPEHI B co-
BepIIlaeT IIepeBOy] C A3bIKa VI KYJIBTYPHI A Ha s3bIK U KyJIbTypy C.

Takovt TuII TIepeBoia MOXKHO BCTPETUTD B [IBYX BapyaHTax:

1. Kymerypet A, B m C cocymiecTByIoT ornocpeioBaHHO, 0e3 Kakom-imbo
IOMMHAHTHL B TaKoM cjTydae HOCKTeIIb IIPOMEXYTOUHOV KyJIbTYPBI TOTa/Ibl-
BaeTcs O ee BIIVISHWUI, U IIOMeHa IIOHATIII MaJIOBEPOSITHA.

2. ITput CKpBITOM OIIOCPeNOBAaHHOM IIepeBOfie BTOPOTO BaplaHTa BbIIeIIs-
IOTCS TPY BUIIA KYJIBTYP: dfepHas, mepudepuitHas v sHemHs [9, p. 28 —29].
JlaHHBIe 30HBI CYIIIeCTBYIOT TOJIBKO B TOM CJIydae, eC/IV KyJIbTy Pl OpUITIHaIA
VI TIOCpeJTHMKa VIV TIOCPeHIKA U 11eJ1eBOVI ayAUTOPII CBA3aHBI MeX]Ty CO-
6011 Ha HaI[MOHAJILHOM, PerVIOHaJIbHOM VTN MCTOpUYeckoM yposHsx. CooT-
BETCTBEHHO, BHEIITH:S KyJIbTypa CTOUT TeOIIOINTIYecK 000Co0IeHHO 1 He
OKasbIBaeT CKPBITOrO BO3ZIEVICTBYISL Ha ITlepeBOIUIIKa.

Yerosek, Oymy4n HocuTesleM HeprdepuiiHON KyJIbTyPbl, He BCeraa I1o-
rapIBaeTCsi O CBOEVI IIOBEPKEHHOCTI ee BIIVMSHVIO. Pe3ysIbTaT Takoro Iepe-
BOZla MOXET COflepXKaTb HellpeHaMepeHHble OIIVOKM, KOTOpble Jake IIpu
TOTIOITHUTEIBHOV IIPOBEPKe OYAYyT CKPBITHL OT ITepeBogdmKa. VickaxeHe xe
VICXOITHOTO COOOITIEH S OUeBVTHEIM 00pa3oM BefleT K HapyIIIeHNIO MeXXKYJIb-
TypHOV KOMMyHUKarmm [20, p. 64]. B. P. Anxvkapu nmimeT, 9To IIpu cocTas-
JIEHWY TPeXbsI3bIMHOTO CJI0Bapsl IIpyberal K JIOTIOIHUTEIbHOV ITOMOIIIV VH-
dopmMaTOpOB, ITOCKOJIbKY OCO3HABaJI, YTO, Bjlajies S3bIKOM Marap, Ho Oymydn
HOCHTeJIeM HeTlaJIbCKVIX SI3bIKa VI KYJIBTYPbI KaK IleprdepurtHbIX, MHTepIIpe-
TUPOBaJI MarapcKue cJIoBa MMEHHO Ha OCHOBe CBOEVI POIHOVI KYJIbTYPHI [9].

[NepeBomurKy HEOOXOIVIMO COBEPIIIEHCTBOBATD 3HAHVIS He TOJIBKO O KYJIb-
Type, CBA3aHHOM C S3bIKOM PpabOTEL, HO U O CBOEV KyJIbType, YTOOBI VIMETh
BO3MOXXHOCTH IIPeyIIpeanTh ee BIIMSIHME Ha MHTEPIIPeTallio VICXOTHBIX
TekcToB [20, p. 66]. BMecTe ¢ TeM M3BeCTHBI CITyday «HACUIIBHOTO» IIePeKpPHI-
THs KyJILTYPBI B IIpoLiecce Ilepepofa. Tak, Harmpumep, B cepenyHe 1930-x rr.
IIepeBOoJIbI Ha YKPaMHCKU A3BIK PYCHUPUIMPOBAIINCE. DTO KOCHYJIOCHh CTVIIV-
CTVIKV, TPaMMAaTUKM, JIEKCVKY, a TakKe KyJIbTyPpHBIX TToHsATH [21, p. 35—36].

BriBoabl

OrnocpenoBaHHEBIV TIepeBOf, IIPeCTaBIIsIeT cOOOVI CJIOKHOE sIBJIeHNe, Tpa-
HWUIIBI KOTOPOTO IIOKa He o4epdeHbl. MbI M3ydim mIpobsieMy TepMIHOJIO-
TMYeCKOro arapara M CylIecTBYIOII/e BUbl OIOCPeOBaHHOIO IepeBoja
¥, HeCMOTpsI Ha pasHOIVIacKs B 00JIacTV TePMIMHOJIOIMM, BIIepBble cpopMMU-
pOBaIVI TUIIOJIOTMIO OIIOCPEAOBAHHOIO II€peBOa Ha OCHOBAHWUM HaJIMYVIS
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IIPOMEXYTOYHOTO TeKCTa KaK HeKoero pesyJsbTaTa IepeBoja. DTO I103BOJIN-
JIO pasrpaHUYNUTh OTKPBITBIVI Y CKPBITBIV TUIIBI OIIOCPEI0BAHHOIO IepeBo/ia.
CKpBITBIVI OITOCpeIOBaHHBIN IIepeBO] He VIMeeT «CPeAVHHOIO» TeKCTa, OH B
OoJIblIIer: CTeIleHV, YeM OTKPBITHIV OIIOCPEeIOBAHHBIN IIePeBO, YSA3BUM I
VHTepIIpeTauyy epeBoIYMKOM MCXOJHOIO TeKCTa C TOUKM 3peHMUs CBOMIX
g3bIKa U KYJIBTYPbI, TIOCKOJIBKY VX BJIVISTHIIE OCTaeTCs He3aMeTHBIM.

J1OI10JIHVB TUIIOJIOTUIO ITPVYIMEPaMU U3 Pa3/IMYHBIX SI3bIKOB U KYJIBTY P, MbI
IPUIIUIA K BBIBOJLY, UTO JJaHHAsI TeMa aKTyasIbHa JIJII MHOTTIX CTpaH, KOTOphIe
7100 paHee SBJISUIVICH COCTABHOV 9aCThIO APYTOVL CTPAHBIL, JIOO BXOIST B pe-
I'VIOH C JIOMVMHaHTHOV KYJIBTYPOVL U SI3bIKOM, JIJIsI MaJIOU3YUeHHBIX SI3BIKOB U
VIS BCETO MUpa B 3I10XY II00am3aliim.

BrmaHme omocpemosaHHOrO IHepeBofja Ha KyJIBTYPYy HapaJoKcasIbHO.
C of1HOVI CTOPOHBI, €r0 OCHOBHAs Ilejlb — COXpaHeHMe d3bIKa U KyJIbTYPbl
MaJIBIX HapOJIOB, 3HAKOMCTBO C HaIlMIOHaJILHOM JINTePaTy POVl IPYyroro Hapo-
fdaun 1.7. C IpyTov CTOPOHEI, «IIPOXOXKIeHVIe» VICXOIHBIX sI3bIKa U KYJIbTYPbI
yepes IpU3My APYToro s3bIKa B IIpollecce IlepeBojia BeeT K IOCTelleHHO
yTpate IIepeBOaVMBIMIU TEKCTaMM KyJIBTYy PHOTO CBOeOOpasvIsL.
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This article delves into the ambiguous terminology surrounding intermediate translation,
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translation. Distinguishing between open and hidden variants of intermediate translation, the
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